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B. TEKST

Convention concerning Annual Holidays with Pay
(Revised 1970)

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the
International Labour Office, and having met in its Fifty-fourth
Session on 3 June 1970, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with
regard to holidays with pay, which is the fourth item on the agenda
of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this twenty-fourth day of June of the year one thousand
nine hundred and seventy the following Convention, which may be
cited as the Holidays with Pay Convention (Revised), 1970:

Article 1
The provisions of this Convention, in so far as they are not other-

wise made effective by means of collective agreements, arbitration
awards, court decisions, statutory wage fixing machinery, or in such
other manner consistent with national practice as may be appropriate
under national conditions, shall be given effect by national laws or
regulations.

Article 2
1. This Convention applies to all employed persons, with the

exception of seafarers.
2. In so far as necessary, measures may be taken by the competent

authority or through the appropriate machinery in a country, after
consultation with the organisations of employers and workers
concerned, where such exist, to exclude from the application of this
Convention limited categories of employed persons in respect of
whose employment special problems of a substantial nature, relating
to enforcement or to legislative or constitutional matters, arise.

3. Each Member which ratifies this Convention shall list in the
first report on the application of the Convention submitted under
article 22 of the Constitution of the International Labour Organisation
any categories which may have been excluded in pursuance of para-
graph 2 of this Article, giving the reasons for such exclusion, and
shall state in subsequent reports the position of its law and practice



Convention concernant les congés annuels payés
(Révisée en 1970)

La Conférence générale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoquée à Genève par le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail, et s'y étant réunie le 3 juin 1970, en sa
cinquante-quatrième session;

Après avoir décidé d'adopter diverses propositions relatives aux
congés payés, question qui constitue le quatrième point à l'ordre du
jour de la session;

Après avoir décidé que ces propositions prendraient la forme
d'une convention internationale,

adopte, ce vingt-quatrième jour de juin mil neuf cent soixante-dix,
la convention ci-après, qui sera dénommée Convention sur les congés
payés (révisée), 1970:

Article 1
Pour autant qu'elles ne seront pas mises en application, soit par

voie de conventions collectives, de sentences arbitrales ou de décisions
judiciaires, soit par des organismes officiels de fixation des salaires,
soit de toute autre manière conforme à la pratique nationale et
paraissant appropriée, compte tenu des conditions propres à chaque
pays, les dispositions de la convention devront être appliquées par
voie de législation nationale.

Article 2
1. La présente convention s'applique à toutes les personnes

employées, à l'exclusion des gens de mer.
2. Pour autant qu'il soit nécessaire, l'autorité compétente ou tout

organisme approprié dans chaque pays pourra, après consultation
des organisations d'employeurs et de travailleurs intéressées, là où
il en existe, prendre des mesures pour exclure de l'application de la
convention des catégories limitées de personnes employées lorsque
cette application soulèverait des problèmes particuliers d'exécution
ou d'ordre constitutionnel ou législatif revêtant une certaine impor-
tance.

3. Tout Membre qui ratifie la convention devra, dans le premier
rapport sur l'application de celle-ci qu'il est tenu de présenter en
vertu de l'article 22 de la Constitution de l'Organisation internationale
du Travail, indiquer, avec motifs à l'appui, les catégories qui ont
été l'objet d'une exclusion en application du paragraphe 2 du présent
article et exposer, dans les rapports ultérieurs, l'état de sa législation



in respect of the categories excluded, and the extent to which effect
has been given or is proposed to be given to the Convention in
respect of such categories.

Article 3
1. Every person to whom this Convention applies shall be

entitled to an annual paid holiday of a specified minimum length.
2. Each Member which ratifies this Convention shall specify the

length of the holiday in a declaration appended to its ratification.
3. The holiday shall in no case be less than three working weeks

for one year of service.
4. Each Member which has ratified this Convention may subse-

quently notify the Director-General of the International Labour
Office, by a further declaration, that it specifies a holiday longer
than that specified at the time of ratification.

Article 4
1. A person whose length of service in any year is less than that

required for the full entitlement prescribed in the preceding Article
shall be entitled in respect of that year to a holiday with pay
proportionate to his length of service during that year.

2. The expression "year" in paragraph 1 of this Article shall
mean the calendar year or any other period of the same length
determined by the competent authority or through the appropriate
machinery in the country concerned.

Article 5
1. A minimum period of service may be required for entitlement

to any annual holiday with pay.
2. The length of any such qualifying period shall be determined

by the competent authority or through the appropriate machinery
in the country concerned but shall not exceed six months.

3. The manner in which length of service is calculated for the
purpose of holiday entitlement shall be determined by the competent
authority or through the appropriate machinery in each country.

4. Under conditions to be determined by the competent authority
or through the appropriate machinery in each country, absence from
work for such reasons beyond the control of the employed person
concerned as illness, injury or maternity shall be counted as part
of the period of service*



et de isa pratique quant auxdites catégories, en précisant dans quelle
mesure il a été donné effet ou il est proposé de donner effet à la
convention en ce qui concerne les catégories en question.

Article 3
1. Toute personne à laquelle la convention s'applique aura droit

a un congé annuel payé d*une durée minimum déterminée.
2. Tout Membre qui ratifie la convention devra spécifier la durée

du congé dans une déclaration annexée à sa ratification.
3. La durée du congé ne devra en aucun cas être inférieure à

trois semaines de travail pour une année de service.
4. Tout Membre ayant ratifié la convention pourra informer le

Directeur général du Bureau international du Travail, par une
déclaration ultérieure, qu?il augmente la durée du congé spécifiée
au moment de sa ratification.

Article 4
1. Toute personne ayant accompli, au cours d'une année détermi-

née, une période de service d'une durée inférieure à la période
requise pour ouvrir droit à la totalité du congé prescrit à l'article 3
ci-dessus aura droit, pour ladite année, à un congé payé d'une durée
proportionnellement réduite.

2. Aux fins du présent article, le terme «année» signifie une année
civile ou toute période de même durée fixée par l'autorité compétente
ou par l'organisme approprié dans le pays intéressé.

Article 5
1. Une période de service minimum pourra être exigée pour ouvrir

droit à un congé annuel payé.
2. Il appartiendra à l'autorité compétente ou à l'organisme appro-

prié, dans le pays intéressé, de fixer la durée d'une telle période de
service minimum, mais celle-ci ne devra en aucun cas dépasser six
mois.

3. Le mode de calcul de la période de service, aux fins de déter-
miner le droit au congé, sera fixé par l'autorité compétente ou par
l'organisme approprié dans chaque pays.

4. Dans des conditions à déterminer par l'autorité compétente ou
par l'organisme approprié dans chaque pays, les absences du travail
pour des motifs indépendants de la volonté de la personne employée
intéressée, telles que les absences dues à une maladie, à un accident
où à un congé de maternité, seront comptées dans la période de
service.



Article 6
1. Public and customary holidays, whether or not they fall during

the annual holiday, shall not be counted as part of the minimum
annual holiday with pay prescribed in Article 3, paragraph 3, of this
Convention.

2. Under conditions to be determined by the competent authority
or through the appropriate machinery in each country, periods of
incapacity for work resulting from sickness or injury may not be
counted as part of the minimum annual holiday with pay prescribed
in Article 3, paragraph 3, of this Convention.

Article 7
1. Every person taking the holiday envisaged in this Convention

shall receive in respect of the full period of that holiday at least his
normal or average remuneration (including the cash equivalent of
any part of that remuneration which is paid in kind and which is
not a permanent benefit continuing whether or not the person
concerned is on holiday), calculated in a manner to be determined
by the competent authority or through the appropriate machinery
in each country.

2. The amounts due in pursuance of paragraph 1 of this Article
shall be paid to the person concerned in advance of the holiday,
unless otherwise provided in an agreement applicable to him and
the employer.

Article 8
1. The division of the annual holiday with pay into parts may

be authorised by the competent authority or through the appropriate
machinery in each country.

2. Unless otherwise provided in an agreement applicable to the
employer and the employed person concerned, and on condition
that the length of service of the person concerned entitles him to
such a period, one of the parts shall consist of at least two un-
interrupted working weeks.

Article 9
1. The uninterrupted part of the annual holiday with pay referred

to in Article 8, paragraph 2, of this Convention shall be granted
and taken no later than one year, and the remainder of the annual
holiday with pay no later than eighteen months, from the end of the
year in respect of which the holiday entitlement has arisen.

2. Any part of the annual holiday which exceeds a stated mini-
mum may be postponed, with the consent of the employed person



Article 6
1. Les jours fériés officiels et coutumiers, qu'ils se situent ou non

dans la période de congé annuel, ne seront pas comptés dans le
congé payé annuel minimum prescrit au paragraphe 3 de l'article 3
ci-dessus.

2. Dans des conditions à déterminer par l'autorité compétente ou
par l'organisme approprié dans chaque pays, les périodes d'incapa-
cité de travail résultant de maladies ou d'accidents ne peuvent pas
être comptées dans le congé payé annuel minimum prescrit au para-
graphe 3 de l'article 3 de la présente convention.

Article 7
1. Toute personne prenant le congé visé par la présente conven-

tion doit, pour toute la durée dudit congé, recevoir au moins sa ré-
munération normale ou moyenne (y compris, lorsque cette rémuné-
ration comporte des prestations en nature, la contre-valeur en espèces
de celles-ci, à moins qu'il ne s'agisse de prestations permanentes dont
l'intéressé jouit indépendamment du congé payé), calculée selon une
méthode à déterminer par l'autorité compétente ou par l'organisme
approprié dans chaque pays.

2. Les montants dus au titre du paragraphe 1 ci-dessus devront
être versés à la personne employée intéressée avant son congé, à
moins qu'il n'en soit convenu autrement par un accord liant l'em-
ployeur et ladite personne.

Article 8
1. Le fractionnement du congé annuel payé pourra être autorisé

par l'autorité compétente ou par l'organisme approprié dans chaque
pays.

2. A moins qu'il n'en soit convenu autrement par un accord
liant l'employeur et la personne employée intéressée, et à condition
que la durée du service de cette personne lui donne droit à une telle
période de congé, l'une des fractions de congé devra correspondre
au moins à deux semaines de travail ininterrompues.

Article 9
1. La partie ininterrompue du congé annuel payé mentionnée au

paragraphe 2 de l'article 8 de la présente convention devra être ac-
cordée et prise dans un délai d'une année au plus, et le reste du
congé annuel payé dans un délai de dix-huit mois au plus à compter
de la fin de l'année ouvrant droit au congé.

2. Toute partie du congé annuel dépassant un minimum prescrit
pourra, avec l'accord de la personne employée intéressée, être ajournée



concerned, beyond the period specified in paragraph 1 of this Article
and up to a further specified time limit.

3. The minimum and the time limit referred to in paragraph 2
of this Article shall be determined by the competent authority after
consultation with the organisations of employers and workers con-
cerned, or through collective bargaining, or in such other manner
consistent with national practice as may be appropriate under
national conditions.

Article 10
1. The time at which the holiday is to be taken shall, unless it is

fixed by regulation, collective agreement, arbitration award or other
means consistent with national practice, be determined by the em-
ployer after consultation with the employed person concerned or his
representatives.

2. In fixing the time at which the holiday is to be taken, work
requirements and the opportunities for rest and relaxation available
to the employed person shall be taken into account.

Article 11
An employed person who has completed a minimum period of

service corresponding to that which may be required under Article
5, paragraph 1, of this Convention shall receive, upon termination
of employment, a holiday with pay proportionate to the length of
service for which he has not received such a holiday, or compen-
sation in lieu thereof, or the equivalent holiday credit.

Article 12
Agreements to relinquish the right to the minimum annual holiday

with pay prescribed in Article 3, paragraph 3, of this Convention
or to forgo such a holiday, for compensation or otherwise, shall, as
appropriate to national conditions, be null and void or be prohibited.

Article 13
Special rules may be laid down by the competent authority or

through the appropriate machinery in each country in respect of
cases in which the employed person engages, during the holiday, in
a gainful activity conflicting with the purpose of the holiday.

Article 14
Effective measures appropriate to the manner in which effect is

given to the provisions of this Convention shall be taken to ensure



pour une période limitée au-delà du délai fixé au paragraphe 1 du
présent article.

3. Le minimum de congé ne pouvant pas faire l'objet d'un tel
ajournement ainsi que la période limitée durant laquelle un ajour-
nement est possible seront déterminés par l'autorité compétente,
après consultations des organisations d'employeurs et de travailleurs
intéressées, ou par voie de négociations collectives, ou de toute autre
manière conforme à la pratique nationale et paraissant appropriée,
compte tenu des conditions propres à chaque pays.

Article 10
1. L'époque à laquelle le congé sera pris sera déterminée par

l'employeur après consultation de la personne employée intéressée ou
de ses représentants, à moins qu'elle ne soit fixée par voie réglemen-
taire, par voie de conventions collectives, de sentences arbitrales ou
de toute autre manière conforme à la pratique nationale.

2. Pour fixer l'époque à laquelle le congé sera pris, il sera tenu
compte des nécessités du travail et des possibilités de repos et de
détente qui s'offrent à la personne employée.

Article 11
Toute personne employée ayant accompli la période minimum de

service correspondant à celle qui peut être exigée conformément au
paragraphe 1 de l'article 5 de la présente convention doit bénéficier,
en cas de cessation de la relation de travail, soit d'un congé payé
proportionnel à la durée de la période de service pour laquelle elle
n'a pas encore eu un tel congé, soit d'une indemnité compensatoire,
soit d'un crédit de congé équivalent.

Article 12
Tout accord portant sur l'abandon du droit au congé annuel payé

minimum prescrit au paragraphe 3 de l'article 3 de la présente
convention ou sur la renonciation audit congé, moyennant une in-
demnité ou de toute autre manière, doit, selon les conditions na-
tionales, être nul de plein droit ou interdit.

Article 13
L'autorité compétente ou l'organisme approprié dans chaque pays

peut adopter des règles particulières visant les cas où une personne
employée exerce durant son congé une activité rémunérée incom-
patible avec l'objet de ce congé.

Article 14
Des mesures effectives, adaptées aux moyens par lesquels il est

donné effet aux dispositions de la présente convention, doivent être



the proper application and enforcement of regulations or provisions
concerning holidays with pay, by means of adequate inspection or
otherwise.

Article 15
1. Each Member may accept the obligations of this Convention

separately-
(a) in respect of employed persons in economic sectors other

than agriculture;
(b) in respect of employed persons in agriculture.
2. Each Member shall specify in its ratification whether it ac-

cepts the obligations of the Convention in respect of the persons
covered by subparagraph (a) of paragraph 1 of this Article, in
respect of the persons covered by subparagraph (b) of paragraph
1 of this Article, or in respect of both.

3. Each Member which has on ratification accepted the obli-
gations of this Convention only in respect either of the persons
covered by subparagraph (a) of paragraph 1 of this Article or of
the persons covered by subparagraph (b) of paragraph 1 of this
Article may subsequently notify the Director-General of the Inter-
national Labour Office that it accepts the obligations of the
Convention in respect of all persons to whom this Convention
applies.

Article 16
This Convention revises the.Holidays with Pay Convention, 1936,

and the Holidays with Pay (Agriculture) Convention, 1952, on the
following terms:

(a) acceptance of the obligations of this Convention in respect
of employed persons in economic sectors other than agri-
culture by a Member which is a party to the Holidays with
Pay Convention, 1936, shall ipso jure involve the immediate
denunciation of that Convention;

(b) acceptance of the obligations of this Convention in respect
of employed persons in agriculture by a Member which is a
party to the Holidays with Pay (Agriculture) Convention,
1952, shall ipso jure involve the immediate denunciation of
that Convention;

(c) the coming into force of this Convention shall not close the
Holidays with Pay (Agriculture) Convention, 1952, to fur-
ther ratification.

Article 17
The formal ratifications of this Convention shall be communicated

to the Director-General of the International Labour Office for
registration.



prises, par la voie d'une inspection adéquate ou par toute autre voie,
pour assurer la bonne application et le respect des règles ou disposi-
tions relatives aux congés payés.

Article 15
1. Tout Membre peut accepter les obligations de la présente

convention séparément:
a) pour les personnes employées dans les secteurs économiques

autres que l'agriculture;
b) pour les personnes employées dans l'agriculture.
2. Tout Membre doit préciser, dans sa ratification, s'il accepte

les obligations de la convention pour les personnes visées à l'alinéa a)
du paragraphe 1 ci-dessus, ou pour les personnes visées à l'alinéa
b ) dudit paragraphe, ou pour les unes et les autres.

3. Tout Membre qui, lors de sa ratification, n'a accepté les
obligations de la présente convention que pour les personnes visées
à l'alinéa a) ou pour les personnes visées à l'alinéa b) du paragraphe
1 ci-dessus peut ultérieurement notifier au Directeur général du
Bureau international du Travail qu'il accepte les obligations de la
convention pour toutes les personnes auxquelles s'applique la présente
convention.

Article 16
La présente convention porte révision de la convention sur les

congés payés, 1936, et de la convention sur les congés payés (agri-
culture), 1952, dans les conditions précisées ci-après:

a) l'acceptation des obligations de la présente convention, pour les
personnes employées dans les secteurs économiques autres que
l'agriculture, par un Membre qui est partie à la convention
sur les congés payés, 1936, entraîne de plein droit la dénoncia-
tion immédiate de cette dernière convention;

b) l'acceptation des obligations de la présente convention, pour les
personnes employées dans l'agriculture, par un Membre qui
est partie à la convention sur les congés payés (agriculture),
1952, entraîne de plein droit la dénonciation immédiate de
cette dernière convention;

c) l'entrée en vigueur de la présente convention ne ferme pas
la convention sur les congés payés (agriculture), 1952, à une
ratification ultérieure.

Article 17
Les ratifications formelles de la présente convention seront

communiquées au Directeur général du Bureau international du
Travail et par lui enregistrées.



Article 18
1. This Convention shall be binding only upon those Members

of the International Labour Organisation whose ratifications have
been registered with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which
the ratifications of two Members have been registered with the
Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any
Member twelve months after the date on which its ratification has
been registered.

Article 19
1. A Member which has ratified this Convention may denounce

it after the expiration of ten years from the date on which the
Convention first comes into force, by an act communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.
Such denunciation shall not take effect until one year after the date
on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which
does not, within the year following the expiration of the period of
ten years mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of
denunciation provided for in this Article, will be bound for another
period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention
at the expiration of each period of ten years under the terms
provided for in this Article.

Article 20
1. The Director-General of the International Labour Office shall

notify all Members of the International Labour Organisation of the
registration of all ratifications and denunciations communicated to
him by the Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the
registration of the second ratification communicated to him, the
Director-General shall draw the attention of the Members of the
Organisation to the date upon which the Convention will come
into force.

Article 21

The Director-General of the International Labour Office shall
communicate to the Secretary-General of the United Nations for
registration in accordance with Article 102 of the Charter of the
United Nations full particulars of all ratifications and acts of
denunciation registered by him in accordance with the provisions of
the preceding Articles.



Article 18
1. La présente convention ne liera que les Membres de l'Organisa-

tion internationale du Travail dont la ratification aura été enregistrée
par le Directeur général.

2. Elle entrera en vigueur douze mois après que les ratifications
de deux Membres auront été enregistrées par le Directeur général.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois après la date où sa ratification aura été
enregistrée.

Article 19
1. Tout Membre ayant ratifié la présente convention peut la

dénoncer à l'expiration d'une période de dix années après la date
de la mise en vigueur initiale de la convention, par un acte communi-
qué au Directeur général du Bureau international du Travail et par
lui enregistré. La dénonciation ne prendra effet qu'une année après
avoir été enregistrée.

2. Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui; dans
le délai d'une année après l'expiration de la période de dix années
mentionnée au paragraphe précédent, ne fera pas usage de la faculté
de dénonciation prévue par le présent article sera lié pour une
nouvelle période de dix années et, par la suite, pourra dénoncer la
présente convention à l'expiration de chaque période de dix années
dans les conditions prévues au présent article.

Article 20
1. Le Directeur général du Bureau international du Travail

notifiera à tous les Membres de l'Organisation internationale du
Travail l'enregistrement de toutes les ratifications et dénonciations
qui lui seront communiquées par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement
de la deuxième ratification qui lui aura été communiquée, le Direc-
teur général appellera l'attention des Membres de l'Organisation
sur la date à laquelle la présente convention entrera en vigueur.

Article 21

Le Directeur général du Bureau international du Travail communi-
quera au Secrétaire des Nations Unies, aux fins d'enregistrement,
conformément à l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des
renseignements complets au sujet de toutes ratifications et de tous
actes de dénonciation qu'il aura enregistrés conformément aux articles
précédents.



Article 22
At such times as it may consider necessary the Governing Body

of the International Labour Office shall present to the General
Conference a report on the working of this Convention and shall
examine the desirability of placing on the agenda of the Conference
the question of its revision in whole or in part.

Article 23
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this

Convention in whole or in part, then, unless the new Convention
otherwise provides -

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention
shall ipso jure involve the immediate denunciation of this
Convention, notwithstanding the provisions of Article 19
above, if and when the new revising Convention shall have
come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes
into force this Convention shall cease to be open to ratification
by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual
form and content for those Members which have ratified it but have
not ratified the revising Convention.

Article 24
The English and French versions of the text of this Convention

are equally authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted
by the General Conference of the International Labour Organisation
during its Fifty-fourth Session which was held at Geneva and
declared closed the twenty-fifth day of June 1970.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this
twenty-fifth day of June 1970.

The President of the Conference,
(sd.) V. MANICKAVASAGAM

The Director-General of the International Labour Office,
(sd.) WILFRED JENKS



Article 22
Chaque fois qu'il le jugera nécessaire, le Conseil d'administration

du Bureau international du Travail présentera à la Conférence
générale un rapport sur l'application de la présente convention et
examinera s'il y a lieu d'inscrire à l'ordre du jour de la Conférence
la question de sa révision totale ou partielle.

Article 23
1. Au cas où la Conférence adopterait une nouvelle convention

portant révision totale ou partielle de la présente convention, et à
moins que la nouvelle convention ne dispose autrement:

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention
portant révision entraînerait de plein droit, nonobstant l'article
19 ci-dessus, dénonciation immédiate de la présente convention,
sous réserve que la nouvelle convention portant révision soit
entrée en vigueur;

h ) à partir de la date de l'entrée en vigueur de la nouvelle conven-
tion portant révision, la présente convention cesserait d'être
ouverte à la ratification des Membres.

2. La présente convention demeurerait en tout cas en vigueur
dans sa forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifiée et
qui ne ratifieraient pas la convention portant révision.

Article 24
Les versions française et anglaise du texte de la présente conven-

tion font également foi.

Le texte qui précède est le texte authentique de la convention
dûment adoptée par la Conférence générale de l'Organisation inter-
nationale du Travail dans sa cinquante-quatrième session qui s'est
tenue à Genève et qui a été déclarée close le 25 juin 1970.

EN FOI DE QUOI ont apposé leurs signatures, ce vingt-cinquième
jour de juin 1970:

Le Président de la Conférence,
(s.) V. MANIOKAVASAGAM

Le Directeur général du Bureau international du Travail
(s.) WILFRED JENKS



C. VERTALING

Verdrag betreffende vakantie met behoud van loon
(herzien), 1970

De Algemene Conferentie van de Internationale Arbeidsorgani-
satie,

Bijeengeroepen te Genève door de Raad van Beheer van het Inter-
nationaal Arbeidsbureau, aldaar bijeengekomen op 3 juni 1970 in
haar Vierenvijftigste Zitting en

Besloten hebbende tot het aannemen van bepaalde voorstellen
met betrekking tot vakantie met behoud van loon, als vierde punt
op de agenda van de zitting geplaatst, en

Vastgesteld hebbende dat deze voorstellen de vorm van een Inter-
nationaal Arbeidsverdrag dienen te krijgen,

neemt heden, 24 juni 1970, het volgende Verdrag aan, dat kan wor-
den aangehaald als „Verdrag betreffende de jaarlijkse vakantie met
behoud van loon (herzien), 1970":

Artikel 1
De bepalingen van dit Verdrag, voor zover hieraan niet op andere

wijze uitvoering is gegeven door collectieve overeenkomsten, scheids-
rechterlijke en rechterlijke uitspraken, wettelijk voorgeschreven pro-
cedures voor vaststelling van het loon, of op zodanige andere wijze
als verenigbaar met nationale gebruiken of dienstig in verband mét
nationale omstandigheden, dienen te worden uitgevoerd krachtens
nationale wetten of voorschriften.

Artikel 2
1. Dit Verdrag is van toepassing op alle werknemers, met uitzon-

dering van zeevarenden.
2. Voor zover nodig, kunnen door het bevoegde gezag of de

daarvoor geëigende organen in een land maatregelen worden ge-
troffen, na overleg met de betrokken werkgevers- en werknemers-
organisaties, voor zover deze bestaan, ten einde beperkte catego-
rieën van werknemers van de toepassing van dit Verdrag uit te
sluiten, indien hun beroep speciale problemen van ernstige aard,
verband houdend met de uitvoering, of van grondwettelijke of wet-
telijke aard meebrengt.

3. Elk Lid dat dit Verdrag bekrachtigt is gehouden in het eer-
ste rapport over de toepassing van het Verdrag, ingediend volgens
artikel 22 van het Statuut van de Internationale Arbeidsorganisatie,
alle categorieën loontrekkenden te vermelden welke eventueel zijn uit-



gesloten krachtens het tweede lid van dit artikel, met vermelding
van redenen, en dient in volgende rapporten een opgave te doen
van de bestaande wetten en gebruiken ten aanzien van de niet door
dit Verdrag beschermde categorieën, en de mate waarin uitvoering
is gegeven of zal worden gegeven aan het Verdrag ten aanzien van
zulke categorieën.

Artikel 3
1. Een ieder, op wie dit Verdrag van toepassing is, heeft recht op

een jaarlijkse betaalde vakantie van een voorgeschreven minimum-
duur.

2. Elk Lid dat dit Verdrag bekrachtigt dient de vakantieduur
in een verklaring, gehecht aan zijn bekrachtiging, te vermelden.

3. De vakantie zal in geen geval minder dan drie weken per
dienstjaar bedragen.

4. Elk Lid dat dit Verdrag heeft bekrachtigd kan naderhand de
Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau berichten,
door een nieuwe verklaring, dat het een langere vakantie wil voor-
schrijven dan ten tijde van de bekrachtiging werd vermeld.

Artikel 4
1. Een persoon die in een jaar korter in dienst is geweest dan

nodig is om volledige rechten te doen gelden als in het voorgaande
artikel bepaald, heeft voor dat jaar recht op een vakantie met be-
houd van loon evenredig aan de duur van het dienstverband ge-
durende dat jaar.

2. Met de uitdrukking „jaar" in het eerste lid van dit artikel is
bedoeld het kalenderjaar of een andere periode van dezelfde duur
als bepaald door het bevoegde gezag of door de daartoe geëigende
organen in het betrokken land.

Artikel 5
1. Er kan een minimumdiensttijd worden geëist om recht op

vakantie met behoud van loon te kunnen doen gelden.
2. De duur van een dergelijke periode dient te worden vast-

gesteld door het bevoegde gezag of door de daartoe geëigende or-
ganen in het betrokken land, doch mag niet meer bedragen dan zes
maanden.

3. De wijze waarop de duur van het dienstverband voor het
vaststellen van het recht op vakantie wordt berekend, dient door het
bevoegde gezag of door de daartoe geëigende organen in elk land
te worden bepaald.

4. Op voorwaarden, vast te stellen door het bevoegde gezag of
door de daartoe geëigende organen in elk land, dient werkverzuim om



redenen die buiten de macht van de betrokken persoon liggen, zoals
ziekte, ongeval of zwangerschapsverlof, te worden gerekend als deel
uitmakend van de diensttijd.

Artikel 6
1. Officieel erkende en gebruikelijke vakantiedagen, al of niet

vallend in de jaarlijkse vakantie, zullen niet worden gerekend als deel
uitmakend van de minimum jaarlijkse vakantie met behoud van loon
als voorgeschreven in artikel 3, derde lid, van dit Verdrag.

2. Op voorwaarden vast te stellen door het bevoegde gezag of
door de daartoe geëigende organen in elk land, dient arbeidsonge-
schiktheid als gevolg van ziekte of letsel niet te worden gerekend als
deel uitmakend van de minimum jaarlijkse vakantie met behoud van
loon als voorgeschreven in artikel 3, derde lid, van dit Verdrag.

Artikel 7
1. Een ieder, die de vakantie als bedoeld in dit Verdrag opneemt,

dient over de gehele periode van deze vakantie ten minste zijn nor-
male of gemiddelde loon te ontvangen (inclusief de waarde in
contanten van een eventueel deel van dat loon dat in natura wordt
betaald en dat geen permanente uitkering vormt die doorgaat on-
geacht het al of niet met vakantie zijn van de persoon in kwestie),
berekend op een wijze vast te stellen door het bevoegde gezag of
door de daartoe geëigende organen in elk land.

2. De krachtens het eerste lid van dit artikel verschuldigde be-
dragen dienen vóór de vakantie aan de persoon in kwestie te wor-
den uitgekeerd, tenzij anders bepaald in een overeenkomst die op
hem en de werkgever van toepassing is.

Artikel 8
1. Het opnemen van de jaarlijkse vakantie met behoud van loon

in gedeelten kan door het bevoegde gezag of door de daartoe ge-
eigende organen in elk land worden goedgekeurd.

2. Tenzij anders bepaald in een overeenkomst die van toepas-
sing is op de betrokken werkgever en werknemer, en op voor-
waarde dat de duur van het dienstverband van de betrokken per-
soon hem recht geeft op zulk een periode, dient één van de ge-
deelten uit ten minste twee ononderbroken werkweken te bestaan.

Artikel 9
1. Het ononderbroken gedeelte van de jaarlijkse vakantie met

behoud van loon als vermeld in het tweede lid van artikel 8 van dit
Verdrag dient te worden toegekend en opgenomen niet later clan één
jaar, en de rest van de jaarlijkse vakantie met behoud van loon niet



later dan achttien maanden na het einde van het jaar ten aanzien
waarvan het recht op vakantie is ontstaan.

2. Een deel van de jaarlijkse vakantie, die een vastgesteld mini-
mum overschrijdt, kan worden uitgesteld met goedkeuring van de
betrokken werknemer, tot na de periode vermeld in het eerste lid
van dit artikel en tot een nader omschreven tijdslimiet.

3. Het minimum en de tijdslimiet als vermeld in het tweede lid
van dit artikel dienen te worden bepaald door het bevoegde gezag
na overleg met de betrokken organisaties van werkgevers en werk-
nemers, of door collectief overleg, of op enigerlei andere wijze in
overeenstemming met wat in het betrokken land onder de heersende
omstandigheden dienstig of gebruikelijk is.

Artikel 10
1. De periode waarin de vakantie moet worden opgenomen dient,

tenzij deze is gebonden aan voorschrift, collectieve overeenkomst,
scheidsrechterlijke uitspraak of andere middelen in overeenstem-
ming met nationaal gebruik, te worden bepaald door de werkgever
na overleg met de betrokken werknemer of zijn vertegenwoordigers.

2. Bij het vaststellen van de periode waarin de vakantie moet
worden opgenomen, dient rekening te worden gehouden met de
werkomstandigheden en de mogelijkheden van rust en ontspanning
die de werknemer ter beschikking staan.

Artikel 11
Een werknemer die een minimumdiensttijd, overeenkomend

met wat volgens artikel 5, eerste lid, van dit Verdrag kan worden
geëist, heeft voltooid, heeft bij beëindiging van het dienstverband
recht op vakantie met behoud van loon naar evenredigheid van de
duur van de dienstperiode waarvoor hij nog geen dergelijke vakantie
of een compensatie of een overeenkomstige vakantie-uitkering heeft
ontvangen.

Artikel 12
Overeenkomsten om afstand te doen van het recht op de minimum

jaarlijkse vakantie met behoud van loon als voorgeschreven in ar-
tikel ..3, derde lid, van dit Verdrag, of het niet opnemen van een
dergelijke vakantie tegen vergoeding of anderszins, zullen, afhankelijk
van de in het betrokken land geldende omstandigheden, nietig of
verboden zijn.

Artikel 13
Door de bevoegde instantie of door de daartoe geëigende organen

in elk land kunnen speciale regels worden vastgesteld ten aanzien
van gevallen waarin de werknemer gedurende de vakantie tegen be-
taling werkzaamheden verricht die strijdig zijn met het doel van deze
vakantie.



Artikel 14
Er dienen doeltreffende maatregelen te worden genomen, aan

gepast aan de wijze waarop uitvoering wordt gegeven aan de bepa-
lingen van dit Verdrag, ten einde een juiste toepassing en hand-
having van de voorschriften of bepalingen betreffende vakantie met
behoud van loon, door voldoende controle of anderszins, te garan-
deren.

Artikel 15
1. Elk Lid kan desgewenst de verplichtingen van dit Verdrag af-

zonderlijk aanvaarden:
(a) ten aanzien van personen werkzaam in andere economische

sectoren dan de landbouw;
(b) ten aanzien van werknemers in de landbouw.
2. Elk Lid dient in zijn akte van bekrachtiging te vermelden

of het de verplichtingen van het Verdrag aanvaardt ten aanzien van
de personen vallend onder paragraaf (a) van het eerste lid van dit
artikel, ten aanzien van de personen vallend onder paragraaf (b) van
het eerste lid van dit artikel, of ten aanzien van beide.

3. Elk Lid dat bij de bekrachtiging alleen de verplichtingen
van dit Verdrag aanvaardt ten aanzien van óf de personen vallend
onder paragraaf (a) van het eerste lid van dit artikel, óf de per-
sonen vallend onder paragraaf (b) van het eerste lid van dit artikel,
kan naderhand de Directeur-Generaal van het Internationaal Ar-
beidsbureau berichten dat het de verplichtingen van het Verdrag
aanvaardt ten aanzien van alle personen op wie het Verdrag van
toepassing is.

Artikel 16
Dit Verdrag wijzigt het Verdrag inzake vakantie met behoud van

loon, 1936, en het Verdrag inzake vakantie met behoud van loon
(Landbouw), 1952, op de volgende punten:

(a) het aanvaarden van de verplichtingen van laatstgenoemd Ver-
drag ten aanzien van werknemers in andere economische
sectoren dan de landbouw door een Lid-Staat die is toe-
getreden tot het Verdrag inzake vakantie met behoud van
loon, 1936 betekent ipso jure onmiddellijke opzegging van
dit Verdrag;

(b) het aanvaarden van de verplichtingen van laatstgenoemd Ver-
drag ten aanzien van werknemers in de landbouw door een
Lid-Staat die is toegetreden tot het Verdrag inzake vakantie
met behoud van loon (Landbouw), 1952 betekent ipso jure
onmiddellijke opzegging van dat Verdrag;

(c) het in werking treden van dit Verdrag zal het Verdrag inzake
vakantie met behoud van loon (Landbouw), 1952 niet van
verdere bekrachtiging uitsluiten.



Artikel 17
De officiële bekrachtigingen van dit Verdrag worden medegedeeld

aan de Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau en
door hem geregistreerd.

Artikel 18
1. Dit Verdrag is slechts verbindend voor de Leden van de Inter-

nationale Arbeidsorganisatie, die hun bekrachtigingen door de Direc-
teur-Generaal hebben doen registreren.

2. Het treedt in werking twaalf maanden na de datum waarop de
bekrachtigingen van twee Leden door de Directeur-Generaal zijn ge-
registreerd.

3. Vervolgens treedt dit Verdrag voor elk Lid in werking twaalf
maanden na de datum waarop zijn bekrachtiging is geregistreerd.

Artikel 19
1. Ieder Lid dat dit Verdrag heeft bekrachtigd, kan het opzeg-

gen na verloop van een termijn van tien jaren na de datum, waarop
dit Verdrag van kracht is geworden, door een verklaring aan de
Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau te zenden
en deze door hem te laten registreren. De opzegging wordt eerst
van kracht een jaar nadat zij is geregistreerd.

2. Ieder Lid dat dit Verdrag heeft bekrachtigd en binnen een
jaar na verloop van de termijn van tien jaar, bedoeld in het vorig
lid, geen gebruik maakt van de bevoegdheid tot opzegging, voorzien
in dit artikel, is voor een nieuwe termijn van tien jaren gebonden
en kan daarna dit Verdrag opzeggen na verloop van elke termijn
van tien jaren, onder de voorwaarden gesteld in dit artikel.

Artikel 20
1. De Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau

stelt alle Leden van de Internationale Arbeidsorganisatie in kennis
van de registratie van alle bekrachtigingen en opzeggingen, welke
hem door de Leden van de Organisatie zijn medegedeeld.

2. Bij de kennisgeving aan de Leden van de Organisatie van de
tweede hem medegedeelde bekrachtiging vestigt de Directeur-Gene-
raal de aandacht van de Leden van de Organisatie op de datum
waarop dit Verdrag in werking treedt.

Artikel 21
De Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau doet

aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties mededeling, ter
registratie overeenkomstig het bepaalde in artikel 102 van het Hand-
vest der Verenigde Naties, van de volledige bijzonderheden omtrent
alle bekrachtigingen en opzeggingen welke hij overeenkomstig de
voorgaande artikelen heeft geregistreerd.



Artikel 22

De Raad van Beheer van het Internationaal Arbeidsbureau brengt,
telkens wanneer hij dat noodzakelijk acht, aan de Algemene Confe-
rentie verslag uit over de toepassing van dit Verdrag en onderzoekt
of het wenselijk is een gehele of gedeeltelijke herziening van dit
Verdrag op de agenda van de Conferentie te plaatsen.

Artikel 23

1. Indien de Conferentie een nieuw verdrag aanneemt, houdende
gehele of gedeeltelijke herziening van dit Verdrag, zal, tenzij het
nieuwe verdrag anders bepaalt:
(a) de bekrachtiging door een Lid van het nieuwe verdrag, houdende

herziening, ipso jure onmiddellijk opzegging van het onderhavige
Verdrag ten gevolge hebben, niettegenstaande het bepaalde in
artikel 19, zodra het nieuwe verdrag, houdende herziening, in
werking is getreden;

(b) met ingang van de datum, waarop het nieuwe verdrag, houdende
herziening, in werking is getreden, dit Verdrag niet langer door
de Leden bekrachtigd kunnen worden.

2. Dit Verdrag blijft in elk geval naar vorm en inhoud van kracht
voor de Leden, die het bekrachtigd hebben en die het nieuwe verdrag,
houdende herziening, niet bekrachtigen.

Artikel 24

De Engelse en Franse versies van dit Verdrag zijn gelijkelijk
gezaghebbend.

De voorgaande tekst is de authentieke tekst van het Verdrag, naar
behoren aangenomen door de Algemene Conferentie van de Inter-
nationale Arbeidsorganisatie in haar Vierenvijftigste Zitting, gehouden
te Genève en voor gesloten verklaard op 25 juni 1970.

TEN BLIJKE WAARVAN wij onze handtekeningen hebben ge-
plaatst op de vijfentwintigste dag van de maand juni 1970:

De Voorzitter van de Conferentie,
(w.g.) V. MANICKAVASAGAM

De Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau,
(w.g.) WILFRED JENKS



D. GOEDKEURING

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 60, tweede lid, van de
Grondwet de goedkeuring der Staten-Generaal alvorens te kunnen
worden bekrachtigd.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van het Verdrag is voorzien in artikel 17.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 18, tweede
lid, in werking treden twaalf maanden na de datum, waarop de be-
krachtigingen van twee Leden van de Internationale Arbeidsorgani-
satie door de Directeur-Generaal van de Organisatie zijn geregistreerd.

J. GEGEVENS

Voor het Statuut van de Internationale Arbeidsorganisatie zie,
laatstelijk, Trb. 1970, 135.

Van het op 24 juni 1936 te Genève tot stand gekomen Verdrag
betreffende de jaarlijkse vakantie met behoud van loon (Arbeids-
verdrag Nr. 52), naar welk Verdrag in artikel 16 van het onderhavige
Verdrag wordt verwezen, is de tekst, zoals in 1946 gewijzigd, ge-
plaatst in „Recueil des Traites" der Verenigde Naties, deel 40,
blz. 137 e.v.

Van het op 26 juni 1952 te Genève tot stand gekomen Verdrag be-
treffende betaalde vakantie in de landbouw, 1952 (Arbeidsverdrag
Nr. 101), naar welk Verdrag in artikel 16 van het onderhavige
Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en vertaling geplaatst in Trb.
1953, 68; zie ook, laatstelijk, Trb. 1965, 125.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen
Handvest der Verenigde Naties, naar welke Organisatie in artikel 21
van het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en vertaling
geplaatst in Stb. F 321; zie ook, laatstelijk, Trb. 1969, 104.

Uitgegeven de veertiende mei 1971.

De Minister van Buitenlandse Zaken a.i.,
DE JONG.


